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Horario del curso 
Jueves de 1:00 pm – 4:00 pm1 

Horas de oficina 
Por acuerdo 

Descripción del curso 
La localización incluye la traducción y la adaptación de productos electrónicos como sitios web, videojuegos 
y programas informáticos a sus correspondientes mercados lingüísticos y culturales. Este curso avanzado 
explora los aspectos técnicos del campo de la localización y de la accesibilidad. Es indispensable tener una 
computadora personal portátil para matricular este curso. 

Créditos 
3 créditos 

Prerrequisitos o correquisitos 
Ninguno 

Modalidad de enseñanza del curso 
Este curso está diseñado para ofrecerse usando una combinación de modalidad presencial y en línea. La 
modalidad presencial incluye un total de 33.75 horas (75 %) y la modalidad en línea incluye un total de 11.25 
horas (25 %). Esta proporción está en acuerdo con la Certificación Núm. 112 de 2014-2015 de la Junta de 
Gobierno. Para detalles, refiérase al bosquejo de contenido más adelante. 

Objetivos de aprendizaje 
Al finalizar el curso, el estudiante: 

1) Describirá qué son globalización, internacionalización, localización, y cómo se relaciónan con la 
traducción. 

                                                             
 

1 Este semestre recibiremos la visita del Dr. Jesús Torres del Rey, quien nos ofrecerá una clase magistral y una sesión de 
trabajo práctico el 19 de abril. Deben hacer arreglos para asistir en los horarios de 9:00-12:00 y de 1:00-5:00 ese día. 
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2) Analizará los elementos que afectan la adaptación de los productos informáticos. 
3) Para la localización de sitios web: 

a) Distinguirá entre los distintos tipos de sitios web; 
b) Analizará al menos uno de estos tipos de web; 
c) Llevará a cabo la localización de al menos uno de estos tipos de web; 
d) Reconocerá los elementos que aportan accesibilidad a un sitio web para incluirlos durante el 

proceso de localización y así mejorar la accesibilidad. 
4) Para la localización de programas informáticos: 

a) En relación con las principales metodologías de desarrollo de software: 
i) Describirá su funcionamiento 
ii) Nombrará sus fases, los procesos que se realizan, los recursos visuales que se usan y los actores 

involucrados 
iii) Reconocerá los momentos en que un localizador debe intervenir en el proceso de desarrollo 

b) Llevará a cabo la localización de un programa informático; 
c) Llevará a cabo la localización del material de ayuda u otro material relacionado. 

5) Distinguirá las diferencias entre el proceso de gestionar un proyecto de traducción tradicional y el 
proceso de gestionar un proyecto traducción de sitios web y programas informáticos. 

Bosquejo de contenido y distribución del tiempo 

Resumen 
Tema Objetivos Tiempo lectivo Trabajo 

autónomo 
Total de 

horas Presencial En línea Total 
1. Conceptos básicos de 

localización 
1, 2 5.75  5.75 13.5 19.25 

2. Localización de sitios web 3a, 3b, 
3c, 5 (2) 

9.5 11.25 20.75 48.5 69.25 

3. Accesibilidad de sitios web 3d (2) 3.5  3.5 8 11.5 
4. El desarrollo de software y 

el localizador 
4a (2) 3  3 7 10 

5. Localización de programas 
informáticos 

4b, 5 (2) 6  6 14 20 

6. Localización de ayuda y 
otro material 

4c (2) 6  6 14 20 

Total   33.75 11.25 45 105 150 
  (3 créditos semestre)   

Detallado 
1. Primera reunión (tema 1, 3 hrs. presencial; tema 2, 3.75 hrs en línea) 

a. Presentación y discusión del programa de estudios 
b. Conceptos básicos de localización 

2. Segunda reunión (tema 1, 2.75 hrs. presencial; tema 2, 3.75 hrs en línea) 
a. Conceptos básicos de localización 
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3. Tercera reunión (tema 2, 3 hr. presencial, 3.75 hrs en línea) 
a. Localización de sitios web 

4. Cuarta reunión (tema 2, 3 hrs. presencial) 
a. Localización de sitios web 

5. Quinta reunión (tema 2, 3.5 hrs. presencial; tema 3, 3.5 hrs presencial) 
a. Localización y accesibilidad de sitios web (dos sesiones, visita especial) 

6. Sexta reunión (tema 4, 3 hrs. presencial) 
a. Desarrollo de software y localización 

7. Séptima reunión (tema 5, 3 hrs. presencial) 
a. Localización de programas informáticos 

8. Octava reunión (tema 5, 3 hrs. presencial) 
a. Localización de programas informáticos 

9. Novena reunión (tema 6, 3 hrs. presencial) 
a. Localización de ayuda y otro material 

10. Décima reunión (tema 6, 3 hrs. presencial) 
a. Localización de ayuda y otro material 

 
El contenido de este curso puede modificarse y adaptarse a lo largo del semestre, en cuyo caso se les 
notificará a los estudiantes de inmediato sobre los cambios realizados. 

Técnicas instruccionales 
Se empleará una combinación de métodos: conferencias, vídeos y recursos en línea, trabajos en grupo, 
trabajos de práctica individual, ejercicios de investigación en línea y discusión en grupo, entre otros. 

Recursos de aprendizaje o instalaciones mínimas disponibles o requeridos 
Plataforma en línea Moodle, aula con pantalla interactiva, sala de lectura del PGT con recursos de consulta 
especializados, tanto en papel como en línea. Computadora portátil personal y acceso a la internet. 

Técnicas de evaluación 
Asistencia y participación en clase ........................................................................................................................  10 % 
Tareas, ejercicios y exámenes ..................................................................................................................................  60 % 
Trabajo final ...................................................................................................................................................................  30 % 
Total ..................................................................................................................................................................................  100 % 

(La evaluación tomará en cuenta las particularidades de los estudiantes con necesidades especiales.) 

Asistencia a clase 
La asistencia a clase es obligatoria y la nota de asistencia se calcula como sigue: Presente – 5 puntos; tarde o 
no estar presente durante más del 60 % de la duración de la sesión – 3 puntos; ausente con excusa válida (a 
total discreción del profesor) – 2.5; ausente – 0 puntos. Estos puntos se adjudican por cada día de reunión de 
clase. El contenido de la sesión determinará si se evalúa o no la participación en clase para una sesión en 
particular. El contenido de la sesión determinará si se evalúa o no la participación en clase para una sesión en 
particular. 



TRAD 6995-0U1  4 de 16 
Dr. Luis A. García Nevares  Vers. 2018.03.15 

Correo electrónico 
El modo de comunicación que utiliza un traductor en la actualidad es el correo electrónico. Todas las 
comunicaciones oficiales de este curso se hacen por medio del correo electrónico institucional. El estudiante 
es responsable de verificar su correo electrónico con regularidad para asegurarse de estar informado de 
cualquier tarea, cambio o comunicación que le haga llegar el profesor o sus compañeros. 

Tareas del curso 
Todas las tareas y trabajos que se asignen tienen día y hora de entrega que se especificará al momento de 
anunciarlo. Ambos aparecen en la tarea y en el calendario de la plataforma Moodle. Bajo ningún concepto 
el profesor aceptará ningún trabajo luego de esta fecha y hora y el estudiante recibirá una calificación 
de cero si no cumple con los parámetros de entrega. Todas las tareas y trabajos se entregarán en la 
plataforma Moodle. En ningún momento se aceptará trabajo alguno por correo electrónico. 

Acomodo razonable 
Los estudiantes que reciban servicios de Rehabilitación Vocacional deben comunicarse con el profesor al 
inicio del semestre para planificar el acomodo razonable y el equipo de asistencia necesario, si alguno, 
conforme con las recomendaciones de la Oficina de Asuntos para las Personas con Impedimento (OAPI) del 
Decanato de Estudiantes. Los estudiantes con necesidades especiales también deben comunicarse con el 
profesor. 

Integridad académica 
La Universidad de Puerto Rico promueve los más altos estándares de integridad académica y científica. El 
Artículo 6.2 del Reglamento General de Estudiantes de la UPR (Certificación Núm. 13, 2009-2010, de la Junta 
de Síndicos) establece que “la deshonestidad académica incluye, pero no se limita a: acciones fraudulentas, 
la obtención de notas o grados académicos valiéndose de falsas o fraudulentas simulaciones, copiar total o 
parcialmente la labor académica de otra persona, plagiar total o parcialmente el trabajo de otra persona, 
copiar total o parcialmente las respuestas de otra persona a las preguntas de un examen, haciendo o 
consiguiendo que otro tome en su nombre cualquier prueba o examen oral o escrito, así como la ayuda o 
facilitación para que otra persona incurra en la referida conducta”. Cualquiera de estas acciones estará sujeta 
a sanciones disciplinarias en conformidad con el procedimiento disciplinario establecido en el Reglamento 
General de Estudiantes de la UPR vigente. 

Por tanto, los actos de falta de integridad académica conllevarán sanciones disciplinarias. Esto es, trabajos 
copiados de internet o de cualquier fuente mediática, o preparados para el estudiante por terceras personas, 
tendrán calificación de 0 y se referirá a la instancia correspondiente para trámites disciplinarios ulteriores. Si 
se demuestra que un estudiante en este curso cometió deshonestidad académica en uno de los requisitos 
de evaluación, independientemente de su calificación en los demás requisitos, fracasará el curso en su 
totalidad y será referido a la autoridad competente. 

Sistema de calificación 
Cuantificable (A, B, C, D, F). En todo momento, todas las calificaciones del estudiante actualizadas estarán 
disponibles en Moodle. 
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